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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 2/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，以及第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授予建設發展辦公室主任 António José Castanheira

Lourenço 工程師或其法定代任人一切所需的權力，以便代表澳門

特別行政區作為簽署人，與“通利建築置業工程有限公司”簽訂

“關閘廣場及地下公共客運總站管理及保養”服務合同。

二零零七年三月二十一日

運輸工務司司長 劉仕堯

第 3/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，並連同第 13/2007 號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需權力予地球物理暨氣象局局長馮瑞權博士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際永

勝發展有限公司”簽署提供地球物理暨氣象局大樓之清潔服務合

同。

二零零七年三月二十六日

運輸工務司司長 劉仕堯

第 4/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經二月四日第 10/91/M 號法令核准的《澳門

民航局章程》第三條第二款（a）項，並連同第6/1999 號行政法規

第六條（二）項及第13/2007號行政命令第一款的規定，作出本批

示。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes e
Obras Públicas n.º 2/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a presta-
ção dos serviços de «Gestão e Manutenção da Praça e Terminal
Subterrâneo de Transportes Públicos de Passageiros das Portas
do Cerco», a celebrar entre a Região Administrativa Especial
de Macau e a «Companhia de Construção e Obras de Engenha-
ria Tong Lei, Limitada».

21 de Março de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes e
Obras Públicas n.º 3/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executi-
va n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços
Meteorológicos e Geofísicos, doutor Fong Soi Kun, ou no seu
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no
contrato para a prestação de serviços de limpeza do edifício-sede
da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, a cele-
brar com a «Companhia de Desenvolvimento e Administração
de Propriedades Ever Victory, Limitada».

26 de Março de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 4/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea a) do n.º 2 do artigo 3.º do Estatuto da Autoridade de
Aviação Civil de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 10/91/
/M, de 4 de Fevereiro, conjugado com a alínea 2) do artigo 6.º do
Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e o n.º 1 da Ordem Exe-
cutiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:
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É renovada a nomeação no cargo de presidente da Autorida-
de de Aviação Civil de Macau do licenciado em engenharia
Aeronáutica Chan Weng Hong, pelo período de um ano, a par-
tir de 31 de Março de 2007.

28 de Março de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 28 de Março de 2007. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a
Corrupção, de 9 de Março de 2007:

Wong Tak Hoi — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, como auxiliar qualificado, 5.º escalão, nos
termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 27.º, n.º 1,
do Regulamento Administrativo n.º 31/2000, e 27.º e 28.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 3 de Maio de 2007.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a
Corrupção, de 14 de Março de 2007:

Licenciado Cheong Kei I — renovada a comissão de serviço,
pelo período de um ano, como técnico de informática de 1.a

classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei
n.º 10/2000, 27.º, n.º 1, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 31/2000, a partir de 13 de Abril de 2007.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 27 de Março de 2007.
— A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de
5 de Março de 2007:

Kuan Lai Sang — contratado além do quadro, pelo período de
um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, neste
Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999,
16.º do Regulamento Administrativo n.º 8/1999, na redacção

航空工程學學士陳穎雄擔任澳門民航局局長的委任獲續期一

年，由二零零七年三月三十一日起生效。

二零零七年三月二十八日

運輸工務司司長 劉仕堯

–––––––

二零零七年三月二十八日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零七年三月九日批示如下：

黃德開——根據第 10/2000 號法律第十六條和第三十條、第

31/2000號行政法規第二十七條第一款及十二月二十一日第87/89/

M 號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條

和二十八條之規定，自二零零七年五月三日起，以散位合同方式

續聘用為第五職階熟練助理員，為期一年。

摘錄自廉政專員於二零零七年三月十四日批示如下：

張寄議學士——根據第 10/2000 號法律第十六條和第三十條

及第 31/2000 號行政法規第二十七條第一款及第二十九條第一款

之規定，自二零零七年四月十三日起，以定期委任方式續任為

第二職階一等資訊技術員，為期一年。

–––––––

二零零七年三月二十七日於廉政公署

辦公室主任　何鈺珊

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零零七年三月五日的批示：

關荔生——根據第 11/1999 號法律第二十五條、經第 17/2000

號行政法規修改之第 8/1999 號行政法規第十六條，以及現行的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條之規定，




